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İran İslam Respublikasının dəniz gəmiçiliyi şirkəti Türkiyəyə qarşı (Islamic Republic of Iran 
Shipping Lines v. Turkey), ərizə № 40998/98

13.12.2007-ci il tarixli qərar [III Bölmə]

34-cü maddə

Qurban statusu

1 saylı Protokolun 1-ci maddəsi

1 saylı Protokolun 1-ci maddəsinin ikinci hissəsi

Mülkiyyətdən istifadəyə nəzarət

Silah qaçaqmalçılığı şübhəsi ilə gəminin və onun yükünün bir ildən artıq müddət ərzində 
qanunsuz olaraq müsadirə edilməsi: pozuntu baş verib

Faktlar – 1991-ci ilin oktyabrında Türkiyənin hakimiyyət orqanları ərizəçinin kirayəyə 
götürdüyü Kipr gəmisini orada daşınan silahların qaçaqmalçılıq məqsədi ilə daşınmasından 
şübhələnərək ələ keçirdi. Gəmi ekipajının bir neçə üzvünə qarşı cinayət işi başlandı. Bu 
məsələyə dair araşdırma aparıldıqdan sonra 1991-ci ilin dekabrında Türkiyə Xarici İşlər Nazirliyi 
təsdiq etdi ki, ərizəçinin daşıdığı yük İrana məxsus idi və onun ələ keçirilməsini Türkiyə ilə Kipr 
arasındakı "müharibə vəziyyəti" ilə əsaslandırmaq olmazdı. Yekunda Türkiyə məhkəmələri 
ekipaj üzvlərinə bəraət verdilər və 1992-ci ilin dekabrında gəmi sərbəst buraxıldı. Sonradan 
aparılmış mülki məhkəmə araşdırmasında ərizəçi gəminin ələ keçirilməsi nəticəsində məruz 
qaldığı ziyana görə kompensasiyaya nail ola bilmədi.

Hüquqi məsələlər – Maddə 34: Öncə Hökumət iddia etdi ki, ərizəçi Avropa Məhkəməsinə 
müraciət etmək hüququna malik deyil, çünki İran İslam Respublikasından ayrılıqda götürülməsi 
mümkün olmayan dövlət şirkətidir. Lakin Məhkəmə qərara aldı ki, ərizəçi şirkətin fəaliyyəti 
nizamnamə ilə tənzimləndiyinə və o, hüquqi və maliyyə cəhətdən dövlətdən asılı olmadığına 
görə şikayətin faktiki olaraq İran İslam Respublikası tərəfindən verildiyini düşünmək üçün əsas 
yoxdur.

1 saylı Protokolun 1-ci maddəsi: Gəminin ələ keçirilməsi 1 saylı Protokolun 1-ci maddəsinin 
ikinci hissəsində nəzərdə tutulan mənada mülkiyyətdən istifadəyə nəzarət etməyə yönələn tədbir 
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idi. Tərəflər razılaşdılar ki, müdaxilə qanuni əsasa malik idi, amma tətbiq edilməli olan 
qanunvericilik normalarının əhatə dairəsi və məzmunu məsələsində bir-biri ilə razılaşmadılar. 
Baxmayaraq ki, hakimiyyət orqanları yükün qaçaqmal olmadığını və Türkiyənin milli 
təhlükəsizliyinə təhlükə yaratmadığını gəmini ələ keçirdikdən iki ay sonra bilmişdilər, gəmi daha 
bir il ərzində saxlanılmış vəziyyətdə qalmışdı. Məhkəmə hesab etdi ki, gəmi ən geci 1992-ci ilin 
martında, yəni birinci instansiya məhkəməsinin qərarının çıxarıldığı tarixdə sərbəst buraxılmalı 
idi. Gəminin həmin tarixdən sonra da saxlanılması qanunsuz idi, çünki silah qaçaqmalçılığından 
şübhələnmək üçün əsas yox idi, yaxud Türkiyə ilə Kipr arasındakı müharibə vəziyyəti ilə 
əlaqədar olaraq gəmini ələ keçirmək üçün hər hansı ümumi səlahiyyət mövcud deyildi. Bundan 
başqa, məhkəmələrin ərizəçinin kompensasiya tələbini rədd etdiklərini nəzərə alsaq, ərizəçinin 
mülkiyyət hüquqlarına müdaxilə qeyri-mütənasib idi.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).
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